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alján.

Közigazgatásunk reformja.
i.

Állami életünk tengeri kígyója: köz­
igazgatásunk reformjának kőr- 
dő-e, ismét felütötte fejét és ezúttal komolyan 
kisert, mert maguk a kormány élén állók 
végre nyíltan bevallják, hogy az alkotmányos­
ig első éveiben elkészített törvény nem telel 
meg egy jó közigazgatás követelményeinek s 
ók maguk vetették fel közigazgatásunk re­
formjának kérdését.

Bizony sok idő kellett hozzá, hogy be­
látták azt, mit 1870. év óta tizenegy tőr- 
vényezikk bizonyít, hogy egy teljesen megron­
gált házat nem lehet csak a tető javítgatásá­
val megigazítani.

Az a kérdés, hogy közigazgatásunk re­
formja miképpen eszközöltessék, nem könnyű, 
mert ha van valahol csatamezeje a különböző 
érdekeknek és az ellenkező politikai áramla­
toknak, úgy a közigazgatás reformjának kér­
dése képezi azt.

De végre meg kall oldani a kérdést. 
Állami életünk legfontosabb érdekei követelik 
annak helyes és végleges megoldását, mert 
közigazgatásunknak sokat ócsárolt hírnevét és 
tekintélyét czélszerü intézkedések által hely­
reállítani és ezzel együtt az állami hatalom­
nak és az önkormányzati jognak szükséges ér 
dekeit megóvni, oly követelés, melynek jogo­
sultsága és sürgőssége előtt el nem zárkózhat 
senki sem.

Két irány áll előttünk közigazgatásunk 
újjá szervezésénél. Választani kell a centrali- 
záczió és az autonómia között. E választás 
elől ki érni nem lehet. Mindkét rendszernek 
megvannak a maga hívei, de óvakodjanak a 
két rendszer fuzionálásától, mert kü.önben 
egy adminisztracioualis chaost teremtünk, 
melynek káros következményei végtelen suly- 
lyaí nehezednének úgy a kormányra, mint a 
kormányzottakra !

Tehát vagy czcntralizáczió, vagy autonó­
mia. Mindkét közigazgatási formával példák 
után ítélhetünk.

Ott vau Francziaorsztg czentralis Köz- 
igazgatása, hol még a községi esküdt is a 
kormány utján nyeri hivatalát, és egy kor­
mányválság alkalmával a közigazgatási hiva­
talnokok között valóságos népvándorlás tá­
mad ; majd elhagyják hivatalukat, majd ismét 
bevándorolnak abba. Hogy ez nem vonzó 
példa és a közigazgatás végtelen hátrányára 
van, bizonyítani felesleges.

A czentralizáczió legfrapansabb jellege : 
a közigazgatási tisztviselők kinevezése. Az ön- 
kormányzati tisztviselők kinevezése nálunk 
nem csakhogy nem felel meg nemzeti múl­
túnknak, hanem ezzel ezredéves alkotmá 
nyűnk ellen a legnagyobb támadást 
intéznék.

Mert történelmi tény: hogy alkotmá­
nyunk annyi veszély ellen, egyedül önkor­
mányzaton alapuló közigazgatásunk mellett 
volt megmenthető és ezred éven át fenn­
tartható.

smS alkotmányunk még ma s 
rád, és mindaddig, mig Ausztriával közös vi­
szonyban élünk nem is lesz oly szilárd, hogy 
minden támadás ellen és az oly sokszor meg­
kísértett beolvasztás ellen biztosítva volna. 
Eleget hallhatunk és olvashatunk naponként 
erről ausztriai részekből.

A közigazgatási tisztviselőknek, a po­
litikai hatóságok összes tagjainak kinevezésével, 
a kormány kezébe tennénk le az egész állami 
életet és igazgatást. S nem kellene egyéb, 
mint Fabinyi-féle emberek a kormány élére, 
kik a parlamentet és kormányt átidomitani 
Ausztria óhajtására készek, és akkor Ma­
gyarország nem élne többé.

Mert a törvényhatósági bizottságok ön­
kormányzati joga, ha az bármenynyire is ki- 
tágittatnék, kinevezett politikai tisztviselők 
mellett, nem bírna azzal az életerővel, a mi­
lyennel bírnia kell, hogy jogaival élhessen. E 
kettő kizárja egymást. Az állami igazgatás 
ellenőrzése és bírálata lehetetlen volna, mint­
hogy a törvényhatósági bizottság tagjainak 
egy nagy részét : a kormány által kinevezett 
és tőle függő hivatalnokok képeznék és a 
többségben szükségeltető részét pedig — a 
mai élet is igazolja — a kormány mindig ké­
pes lesz magának a legtöbb adót fizetők és a 
választottak közül megszerezni, kik igy, rész­
ben a kormánytól függvén, részben anyagi, 
vagy erkölcsi érdekeiknél fogva, a kormány­
hoz húzván, annak még az alkotmány leg­
sarkalatosabb pontjaiba ütköző eljárását is 
helyeselni fogjak. A törvényhatóságok köz­
gyűlései keserves küzdelem és botrányok 
szintere lehet, de a kormány sérelmes el­
járása iránt emelt panasz pusztába kiáltó 
szó maradna.

Ha tehát a közigazgatási tisztviselőknek 
a törvényhatósági bizottságok által leendő 
választását eltörölnék, úgy tennénk, mint azon 
kertész, ki a fát megnyosni akarván, nem a 
fának ágait vagdossa le, hanem magát a 
törzset tövénél fűrészeli le.

S minden magyar embernek, — ki el­
fogulatlanul képes ítélni, be kell látnia azt, 
hogy a kinevezési rendszer inaugurálása oly 
katasztrófa volna szabad állami és nemzeti 
fejlődésünkre, a milyen 2. József császársága 
óta békés utón sohasem fenyegette Magyar- 
ország belső szervezetét.

Árkay Kálmán.

— Országgyűlés. A kepv.-ház tegnapi 
ülésén terjesztette elő Wekerle Sándor pénz­
ügyminiszter a jövő évi budgetet. Az összes 
kiadás 355.603,646 írttal, a bevétel 355.259,247 
írttal van előirányozva. A deficzlt 404,399 
frt. — Beterjesztő továbbá a p. ü. miniszter 
az államjavak eladásáról szóló rész'etes ki­
mutatást, a telepítésekről szóló jelentést és a 
vaskapu szabályozásának költségelőirányzatát. 
A szombati ülésre marad a honv. miniszter 
válasza Irányi Dánielnek, a monori zászló-
ügyben. _ ___ __

— Az orsz. 48. és függetlenségi pártról 
megrémült kormánypárt külőnbféle pletyká­

kat terjesztett. Belső visszavonásról, a mérs.

Haza felé.

Haza felé vettem az 
Utamat. . .
Be nehéz is várni, hogy 
Lá’.salak,
Számitgatni az akáczfa 
Levélen :
Kijösz-e a kiskapuba, 
Angyalom, elébem ?

Ha virág lesz éppen a 
Kezedbe’
Feltüzöd-e ide, a 
Szivemre ?
Mosolyogva nézesz e a 
Jövőre ?
Puha, bársony kis kezedet 
Nyújtod e előre ?

Istenem ha betegen 
Talállak. . .
M-gffiondod-c úgyis az 
Anyádnak?
Hogy nekem egy piros rózsát 
Szakítson ;
Hogy eugemet, már akár a 
Fiának szólítson !

oly szí- ellenzékbe való beolvadásról volt szó, elany-' 
nyira, hogy attól (a mig felvilágosí­
tást nem nyertünk s ez iránt aztán 
egy orsz. gy. képviselőnk levele 
közlésiével siettünk olvasóin­
kat megnyugtatni) egy ideig magunk 
is tartottunk. Most már kisült a fairek alap­
talansága, mert a párt okt. 14-iki értekezle­
tén, a mely rendkívüli érdeklődés közt folyt 
le s a párt egységének tüntető nyilvánulásával 
végződött, a teljes egyetértés szelleme lengett. 
Irányi sem köszönt le, a mi csakugyan szán­
déka volt, félreértések folytán. E szándéka 
megmásitásában része lehet a Kossuth tói 
kapott levélnek.

Irányi megnyitván az értekezletet, Kiss 
Albert szolalt fel, kinek tekintélye, kibékitö 
és tapintatos modora s szívessége látszott arra 
alkalmasnak, hogy minden félreértést elosz­
lasson. Üdvözlő Irányit, mint a kinek kezében 
jó helyen látja az egész párt az országban a 
párt zászlóját. E lein es éjjenekkel fogadott 
beszéd után, a tanácskozás megkezdődött. A 
kőzutakról szóló törvényjavaslat a bizottsághoz 
utasittatott.

állami kinevezés behozatalakor leköszön és 
sohasem lenne .kinevezett alispán.“ —Az 
akadémia elegyes ülésében Szász Károly 
melegen ajánlotta Beöthy Zsolt rendes tagot 
titkárnak s azok nevében, kik Beöthyre sza­
vaznak kijelentette, hogy megválasztása esetén 
az egyetemi tanári állásról való lemon­
dást tőle kívánni nem fogják. 
Az akadémia főtitkárává azonbn Szil y Kál­
mánt választották meg 32 szevazattal 25 el­
len, mind annak daczára, hogy Tisza K. 
é s Jókai Mór erősen Beöthy 
Zsol t mellett kardoskodtak. — 
Azután Grünwald Béla tartott felolvasást 
Széchenyi Istvánról ; jelen volt testületileg 
a mérs. ellenzék. Haynald jubileumára 
üdvözleteket küldtek a király, Tisza K. min. 
elnök, Simor prímás, Ciáky közokt. min. és 
mások. Haynald érsek ez alkalomból 320.000 
frtot adományozott közezéiokra ; 230.000 frt 
az egyházi czélokra szolgáló Haynald-alapnak, 
s 150.000 fit a csillagdának jut. — Haynald 
közezéiokra eddig összesen négy millió kétszáz­
ezer frtot adományozott.___

Valami „Juíius Caesaráról.
(„Julius Caesar.“ Shakespeare tragoediája. Adatik f. hó 

19-ikén, szombaton.)
— A „Dabreczen -nek irta: Rakodczay Pál. —

(Vége).
Megfennél is többet bizonyít az, hogy 

Erre Polónyi Géza jelentést tett a turini S Voltaire mint drámairó nem kerülhette ki 
útjáról. Az értekezlet a jelentést tudomásul; Shakespeare hatását. Nem azt értjük itt, hogy

tartott szigorúan bizalmas ér-1 ^ e8y *JU1'US Caesar “_dara bot. Mert e
' mü mindenkép ellentéte a Shakespeare-enek. 
Száraz, rhttkorikai mü, melyben az emberek

vette, az erre tartott szigorúan 
tekezieteu felolvastatott Kossuth gyönyörű
vele, melyben megerősíti az ismeretes turini nem egymással, hanem egymásután beszélnek.

és Cicero viszont. A bonyodalom, a katastropha 
a kulisszák közt megy végbe ; benn a színpa­
don csak mesélnek az emberek egymásnak. De 
már „Zairá“-ban, a „Cinnai árvá“-ban, a „Se-

táviratot s a vesszőidéről szóló részt ; meg- Caesar itt a piacz középén megáll és Cicero - 
jegyzi, hogy nem tudta, hogy amikor nyilatko- nak egy hosszú, betanult szónoklatot mond el 
zott, az a párt küldötteinek hivatalos érte­
kezlete volt vele. Kossuthnak a pártot egy­
ségre buzdító levele nagy hatást tett. Kos­
suthot a konferenciáról táviratilag Udvözlek 

szép levélért.
Poionyi Gézának, a függetlenségi párti 

képviselők turini látogatásáról szóló jelenté­
sében legfontosabb az, a mit nagyhazánkfia 
pártunknak a dynastiával szemben követett 
magatartásáról mondott 1 Mit ? idővel elmon­
dom. I . . .

A „BDBSSmr- TÁISIÁÍA. . . . Hátha, hátha mikorra 
Beérek,
A templomba, esküdni 
Kisérnek. . .
— Lesütöd-e előttem a 
Szemedet?
A menyasszony-koszorúdból 
Adsz e egy levelet ? 1

Szabolcska Mihály.

Visszaemlékezés külföldi uta­
zásomra.

— A „Debreczen“-nek irta: Szilcs István, a m. tud. 
ak. lev. tagja. —

(Folytatás.)
Tehát csak az egyetlen Moreau, — mint 

számbavehető ellenség — maradott már élet­
ben. Moreau egy franczia református prédi­
kátor fia, katonai pályára lépvén, a forradal 
mi korszakban, pályáját hamar tábornokságig 
vivén fel, egy franczia hadsereg élén, a Ká­
roly osztrák főherczeg vezénylete alatt álló 
ausztriai császári hadseregen 1800-ik évben 
kivívta a Hohenlindeni hires győzel­
met. Nem csoda hát, ha a franczia nép őt is 
bámulatos kegyelettel tisztelte. Úgy de More­
au éppen ellentétes jellemű volt Napóleonnal 
Mig ennek határtalan és kielégithetlen volt 
személyes becsvágya ; addig Moreau ma­
gán életében, minden izében republicánus haj 
lamokat sajátított el. Fényűzés, hatalom — s 
tekintély vadászás ót nem háborgatta, s hadi 
érdemeit ön hasznára kizsákmányolni nem ki 
Ydnta. Ily jellemnek a nemzet érteimesb ré-

= Belföldi hírek. A megyei választások 
(az ellenkező fairek daczára) a félh. „Orsz.
Ért.“ illetékes helyről vett értesülése szerint,
az idén a rendes időben megfognak tartatni.______________
— Halálozás. Wohl Stefánia külföldön is ’ Shakespeare előtt, 
ismert magyar írónő, a „Magyar Bazár- szer-

miramis“-ban ott lappang a romanticismus. Az 
aggastyán Lusiguan lovag oly individuális alak, 
melyet egy Lekain, Garrik geareszerü 
vonásokkal ábrázoltak. „Mahomed“ és még 
inkább „Semiramis“ a diszletvákozásra, sőt a 
látványosságra is tért nyújtanak. Voltaire 
száműzte eiósször a színpadról az előkelő 
habitüékat, kik a kulisszák előtt ültek, úgy, 
hogy a színész közöttük volt kénytelen eiő- 
furakodni. Az ő szizészei Lekain és Clairon 
k. a. kezdték eiósször reformálni a színpadi 
jelmezt.

A franczia géniusz Talma, Hugó Victor, 
Dumas neveiben végkép lerakta a fegyvert 

A mai franczia dráma
Shakespeare rendszerén nyugszik. Mmdazáltai 

kesztöje hosszabb szenvedés után meghalt Bu- ’ a francziák magukat a Shakespeare-i müveket, 
dapesten. — A király elrendelte, hogy j mint általában minden idegent, mellőzik. Au- 
mitrailleurök állíttassanak be az erődített he- \ nál inkább kuitiválják Shakespeare! a néme­
lyekre. — A zágrábi tartom, gyűlésen : tek, közöttük főként Schröder, a nagy színész 
Starcsevics felszólalt s hevesen kikelt a ki- j honosította meg Schakespearet. Ő „Julius 
egyezés és a kiegyezés ellen küzdő s azt mé- í Caesar“-t is szerette volna színre hozni, ue 
gis elfogadó horvat mérsékelt ellenzék ellen, j tervét nem vihette ki.

Pestmegye választói értekezletükön j A m. század 80-as éveiben a jkis Mann- 
egyhangulag kandidálták alispánul Földvári! heim, Schiller géniuszának bölcsője, volt 
Mihály, mostani alispánt. Kijelentette, hogy az színhelye „Caesar“ bevonulásásának. Á lelkes

EBI

szőre hatása nem lehetett, nem kellemetlen 
Napóleonra nézve. Ó tehát mindent elkövetett 
hogy Moreaut megnyerje magának. Mind hasz­
talan 1 A kölcsönös — habár — alattomos 
torzsalkodásnak elvégre is, az lett a vége, 
hogy Moreau vagy önkéntesen, vagy pedig a 
kényszer-helyzet parancsolta körülményeknél 
fogva Éizak-Amerikába vonult számkivetésbe, 
átengedve magának Napóleonnak az uralkodási 
tért Francziaországon

Idők folytak és teltek el, Francziaország 
bár birodalmiig bővítve, dicsőség árjában 
úszva, de mégis leigázva, Napoleon trónjának 
zsámolyánál feküdött. Egész Európában senki 
nem mert többé ellen áliani Napóleonnak, mi­
után a több ízben megújított c o a 1 i t i ó k 
miad meghiúsultak. Mindössze is csak annyi 
ellená iást észlelhetett Napoleon, hogy az ál­
tala Európára erőszakolt continental 
rendszer miatt érdekében nagyon meg­
rövidített Auglia, Spanyolországot — mely a 
rátukmált Bonaparte Józsefet királyul elfo­
gadni vonakodott, — Wellington vezérlete 
alatt kiküldött hadaival támogatta, az európai 
többi hatalmasságokat és pedig pénzzel és ta­
nácscsal segítve, ellenállásra nógatta.

Elkövetkezett az 1812-ik évben kiütött 
franczia muszka hadjárat lsö 
Sándor a minden oroszok czárja, addigeló 
benső barátja Napoleon császárnak, miután 
felvilágosítva lett a felől, hogy az ő gyöngéd 
érzelmeit a ravasz Napoleon császár saját ér­
dekében nagyon is kihasználja, kezdette ma­
gát kivonni a leigázott bűvkörből, és mene­
kült » szoros barátság parancsolta kötelessé­
gek teljesítésétől.

Ennél nem kellett több, s Napoleon csá­
szár, ki elvakult gőgjében azt hitte, hogy a 
győzelem szerencséje állandóul van kötve az ő 
diadal-szekeréhez, Xérxesi táborával rohanta 
meg az orosz birodalmat. Tudva van a törté­
nelemből az eredmény, Napoleon császár 
Moszkváig eljutott, de ott tapasztalván ügyé­
nek rosszra fordultát, békekötés ajánlatával 
küldötte követét Pétervárra, Sándor czárhoz. 
Az lett a válasz, hogy valameddig szent Orosz­
ország földét ellenséges czélból egyetlen fran­
czia katona tapossa, mind addig békekötésről 
szó sem lehet. Csúfosan kellett Napóleonnak, 
s vele a csaknem megsemmisült franczia had­
seregnek az orosz birodalom területéről vissza­
takarodnia. S ekkor megalakult az angol be­
folyás által Napoleon ellen az ausztria porosz 
és orosz hatalmasságokból álló c o a 111 i ó. 
A szövetséges seregek mind erősebben nyom­
ták visszafelé Napóleont.

Ekkor jutott a szövetséges hatalmak kö­
zül valamelyiknek eszébe, hogy Moreau 
visszavonultságában Észak-Amerikában még él. 
Izeaet menesztetik hozzá, és pedig mint 
franczia eredetühőz oly tartalmú, hogy a szö­
vetséges fejedelmek Moreau szolgálatát, nem 
Francziaország ellen, hanem a Francziaország 
ennek végkimerülésig sanyargató, és a világ 
bekét megzavaró Napoleon császár ellen óhajt­
ják igénybe venni. És Moreau hagyta magát 
behálóztatni. Engedve a felhiváenak, megjelent 
a szövetséges hatalmak táborában, s mindig azt 
hirdette, hogy egyetlen módszer a Napoleon 
legyőzésére az: „Soha békét és nyug­
tot nem hagynia franczia se­
régnek, hanem azt szüntelen
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Dalberg adatta ott elő, a jeles intendáns. 
Böck, Beil, Beck játszták a főszerepeket. Ezek 
nem voltak nagynevű művészek, csak egyszerű 
tehetségek. Mellettük egy nagy név is ott ra­
gyogott a szinlapon, I f f 1 a n d. Ifnand Cas- 
siust játszotta.

Nálunk a darab 1857-ben került színre 
Vörősmarthy remek szép fordításában, a nem­
zeti színházban. Caesart Feleki, Brutust Szi­
geti József, Antoniust E g r e s s y, Cassiust 
Tóth József játszották. A darab nem aratott 
valami különös sikert; éppúgy nem, mint az 
1858-ban elösszőr szinrehozott .Antonius és 
Cleopatra" sem. A kritika a rendezést kifo­
gásolta. „Caesarában csakugyan nem egyes 
alakok, hanem a tömegek állanak előtérben. 
Cleopatra úgy látszik Jókainénak nem 
sikerült s azért került akkor csak egyszer 
színre. Újabban Jászai Mari szerezte meg 
e nagyszerű darabnak első színházunkban a 
polgárjogot.

Debreczenben .Julius Caesar“ nem új­
donság A 70-es évek elején került szinre, 
Brutust a feledhetetlen Rónai, Antoniust 
M á n d o k i (ki most Caesart vette át) játsz­
ták. Legutóbb 1884. márcz. 22 én hozta itt 
szinre É. Kovács Gyula, a kitürő szinész, ki 
mint vendég Antóniusban lépett fel, Brutust 
Ditrói, Cassiust Halmai, Caesart Abouyi, Cas­
cót Fenyéri játszták.

Hogy pihenhetett azóta ? Csodálatos. Ha 
áll Podmaniczky azon mondása, hogy „Sha- 
kespearet vagy jól kell adni, vagy sehogy, de 
adni kell,“ akkor ez éppen „Julius Caesar­
ról állhat leginkább. Erőnk gyenge ez óriási 
műhöz, de igyekezetünk enyhítse gyengesé­
günket.

A dráma nem a könyvben, a színpadon 
él, ha még oly remekmű is. Egy „Caesar“ 
nem maradhat le a műsorról. Mert mi élessze 
akkor a drámairodalmat, a színészetet, ha a 
nagy eszmék e kincséről csak hallunk és nem 
szedünk belőle ?

Újabban az a hypothezis merült fel, 
hogy Shakespeare müveit Bacon irta. E me­
rész hypothezist csak hypothezissel czáfolhatni, 
mert hiszen Shakespeaie egyéniségéről keve­
set tudunk.

Részünkre egyébiránt mindegy, akárki 
irta is e müveket. Itt vannak az emberi elme 
legdicsőbb alkotásai közül valók, nincsenek 
elzárva elölünk s ez a fődolog, Bacon nagy 
bölcsész voll. De lehetett-e váljon épp oly 
nagy költő is? Tudósok rendesen képtelenek 
megtagadni elmélkedő hajlamukat, ha költe­
ményt írnak, Shakespeare müveiben az elmél­
kedő elem csak — elem, de sohasem absor- 
beálja a dramaiságot. Hogy müvei nagy tudo­
mányt is rejtenek, bizonyos. — De ezert nem 
következés, hogy csak tudós Írhatta azokat. 
A tudományos Staffage csak azt bizonyítja, 
hogy magasabb költői érzés ösztönözte Sha­
kespeare! arra, hogy drámáiba a tudományt 
is bevigye oda, a hova kell. Többet pedig a 
tudományból nem szabad bevinni egy költe­
ménybe, mint a mennyit a költői érzék meg­
enged.

Úgy hiszszük, Bacon a kritikus 
tudós nem beszélne „Caesarában óraütés 
ről, gyertyáról, kalapról. De már az valószinü, 
hogy Shakespeare, a költő (vagy bármilyen 
neve volt is a költőnek) Plutarch tudományá­
ból képes volt meritem „Caesarához, hogy 
nagyot alkosson.

Minden alakja oly híven simul a törté­
nettudományhoz, hogy midőn Mommsen, 
ti o i s s i e r vagy más nagy történészek 
Brutust jellemzik, úgy tetszik, mintha nem a 
történelem, hanem egyenesen Shakespeare 
Brutusát jellemeznék. Igaz, hogy Brutus a 
történelem szerint uzsorás is volt. Egy tudós 
Shakespeare tán ezt is belevitte volna drá-

molestálni, miglen az végkép ki nem 
merül.“

Moreau tanácsadását hiven követték 
a szövetséges fejedelmek. De Moreau nem 
érhette meg sikerét tanácsának. Mert midőn 
1813-ik év őszen, a szövetséges orosz, porosz 
es ausztriai seregek, Csehország felől, a Szász­
országban táborozó fraaczia seregek ellen elő­
nyomultak, akkor mi történt ?

Napoleon császár Drezda fővárosában 
erős állásba tette magát. Az ellene szövet 
kezett hatalmasságok seregei cernirozták Drez­
dát és Drezdának keleti oldalán elterülő 
szántóföldeken, ágyú lő távlatban, a szövet­
séges hadak csaknem előórsegén, fényes had 
kíséretében előnyomult Sándor orosz czár a 
mellette lovagló Moreau tábornokkal. Mind­
ezeket Napoleon császár, Drezda főterén 
szemlélvén, az ott felállított tüzér-telepnek 
kiadja a parancsot, hogy az ellentáborban 
latható, és fényes külsejéről itéihetóleg ve- 
zeriértiakból allható csoportra süssenek ágyút. 
Megtörtént, s az eredmény az lett, hogy 
egy golyó a Sándor czár oldalánál álló Mo­
reau tábornokot oly veszélyesen sújtotta, — 
hogy az ágyékon talált Mureau lovastól földre 
hanyatolva, félholttá lett. Pár óráig élt csak, 
de végperczeibeu is azt hangoztatta, hogy 
ha a szövetséges hatalmak győzni fognak, 
egyetlen egy mód — soha nyugtot nem engedni 
a iranczia hadseregnek, míg végkép le nem 
gyózetik. így halt meg Moreau. Árulója volt 
e nemzete ügyének ? avagy annak a Napoleon 
zsarnoksága alól megszubaditója ? máig is 
vita tárgy. Midón Drezdában jártam, én ma­
gam megszemléltem a helyet, hol Moreau el- 
eaéiíxy- derekán ketté metszett szürke 
márvány Q&lop jehi a helyet ily felirattal: 
Hier fiel der Held Moreau, ermordet an der- 
aeite Alexandel Kmmt von Russland. (It

májába. De a k ő 11 ő Shakespeare ezt nem 
tehette s beérte az álmodozó Brutus jellem­
zésével. Mert Brutus alapjában oy ideális 
alak volt, mint a hogyan Shakespeare rajzolja. 
Uzsorás volta nem az ő, hanem a kor jellemében 
rejlett.

Az újabb történeti tudomány e rejtélyt 
tisztázta. Sokat, végtelen sokat kellene idéz­
nünk annak példájául, mily híven varázsolja 
Shakespeare elénk, Róma múltját. Egy kicsi 
séget még sem mellőzhetünk. — Midőn Casca 
Cicerónak látományaként, melyek Caesar vég- 
vesztét jelentik, Cicero fejét rázza csak s 
megjegyzi, hogy: „dolgot ember csak külszín­
ből ítél meg“. . • Cicero csakugyan nem vo't 
babonás, mint B o i s s i e r körülményesen 
kimutatja.

De hogy a Shespearei müveket inkább 
költő, mint tudós Írhatta csak, még egy más 
nyomós körülmény bizonyítja.

Egy tudós drámairó mindenesetre nagy 
apparátussal bir arra nézve, hogy a múltat 
közénk, a jelenbe varázsolja; — Macaulay, 
Carlyle példák rá, hogy a történész sem lehet 
e költői érzék nélkül. De lehet e igazi drá­
mát irci anélkül, hogy az iró a jelent is ne 
vigye át a múlt történetébe? A furcsa hu­
morú, sajátságos jellemű Casca, ki az össze­
esküvés alatt szótlan, de kinek kezére számít­
hatni, a ravasz Dacius Brutus, a komikus 
polgárok ott jártak-keltek London utczáin. A 
darab lendülete, a fóalakok typusa ott volt a 
költő fantáziájában.

Mindezt ó a jelenből ruházta át a múltra 
s erre csak költő képes, költő — akit talán 
inkább Shakespearenak, mint Baconnak hív­
tak ...

Egyházkerületi közgyűlés.
— Harmadik nap. —

Debreczen, okt. 16.
A tegnapi gyűlés jegyzőkönyvének fel­

olvasása s hitelesítése után soron kívül vé­
tetett elő a mezőberényi egyház 
felebbezése a lelkészi dijlevél ügyé­
ben, a fe ebbezés eredetileg a lelkészi fizetés 
leszállítását czélozta. — Ezen felebbezest az 
egyházmegye elvetette, az egyház azonban a 
felebbezést módosítva benyújtotta az egyház­
kerületi közgyűléshez. Nevezetesen azt kéri 
most az egyház, hogy a lelkészi javadalmakból 
9 hold föld engedtessék át temető-helyiségül, 
még pedig a lelkész kárpótlása mellett.

Az ügy visszatetetik az egyházmegyéhez 
s annak meghallgatásával fog eszközöltetni a 
váltság megállapítása.

A tanári nyug- és gyáminté­
zet szervezése tárgyában kelt miniszteri le­
irat áttétetik a tanügyi bizottsághoz, a debr. 
főiskola közős tanári karához, a debr. egy­
házhoz és a többi fentartó testülethez, hogy 
nyilatkozzanak ezen fontos ügyben.

Gróf Csáky Albin miniszter 
leirata a német nyelv tanítása 
ügyében minden megjegyzés nélkül átté­
tetik a tanügyi bizottsághoz tanulmányozás és 
véleményadás végett.

A debr. fógymnásiutn berendezéséről szőlő 
jelentést a kultusz miniszter örvendetes tudo­
másul vette.

Kiss József, a néhai Nagy Pál helyébe 
választott fizika és mathematika tanár, ki 
már működését a főiskolában megkezdte, a 
közgyűlés szine előtt letette a hivatalos esküt. 
Az uj tanár szép beszédben ajánlta magát az 
egyházkerület jóiudulatába, mire Kiss Áron 
esperes válaszolt, Isten áldását kérve az uj 
tanár működésére.

A hódmezővásárhelyi gym- 
náziumnak építkezésekre mintegy 76,836 
írtra van szüksége. A békés-bánáti egyház-

lenleg folyó egyházkerületi gyűlésen. — Thaly 
Kálmán fölkereste a Galatában levő lazaristák 
kolostorát is, hol igen sok becses adatot ta­
lált az általa oly nagy szakavatottsággal buz- 
gósággal és lelkesültséggel müveit Rákóczy- 
korhoz.

* A polgári failletményeket már ki lehet 
váltani a városházánál. Ha igy „fest“ az idő, 
akkor bizony nagy szükség lesz a tüzelőre.

* Ázsiai állapotok uralkodnak Debre­
czenben a nagytemplom mellett levő uj con- 
sistoriális épület előtt; a hol a collegiumi 
és gazdasági tanintézet növendékei naponta 
3 —4-szer haladni kénytelenek, a járda 
még mostsincs lerakva; és a 
közönség mély sárba és pocsolyákba kény­
telen lubiczkolni. S azért arra kérjük a vá­
rosi főmérnök urat, hogy most az esős időben 
tekintené meg ezt az állapotot, s bizonyára 
meg is teend mindent, hogy ez mihamarább 
véget érjen ; mert ez valóban tarthatatlan ál­
lapot.

* Színház. Tegnap Bartók L. énekes 
bohózata „Haluska Benedek“ adatott másod­
szor kevés számú közönség előtt, minek oka 
bizonyára az esős idő volt. Az összjáték jó 
volt, s általában sokkal gördülékenyebb mint 
első előadáskor. A színészek mind, különösen 
R ó n a> z é k y jó kedvvel játszottak. E 1-

{linger Ilona k. a. szokott játéka ra- 
I gadott el, Kopácsi Juliska k. a. (bár ma 
este némi indizpoziczióvai küzdött) szintén 
bájos volt. Rónaszéky kitűnő Haluskát 

I producáit. Jók voltak: Balassa, Püs­
pöki, Hadai Hegyesi és Szen­
tesi.

* A könyörületesség filoxérái. Az utób­
bi időben igen gyakran megesett, hogy a 
könyöradomány gyűjtéseknél visszaélések tör­
téntek, a mennyiben sok érdemetlen ember 
kapott könyöradomány gyűjtésre engedélyt. A 
belügyminiszter ennek következtében uta­
sította a törvényhatóságokat, hogy az ilyen 
engedélyek kiállításánál szigorúan járjanak el 
s elrendelte, hogy ilyen engedélye­
ket ezentúl csak a főtiszvise- 
lők állíthassanak ki. Ezzel akarja

megye jelenti, hogy a külömben is megterhelt 
hódmezővásárhelyi egyház ezen építkezés költ­
ségeinek fedezésére képtelen, továbbá sem az 
egyházmegye, sem az egyházkerület nem ren­
delkezik annyi összeggel, a mennyi a segélyre 
elég volna, miután tehát semmi más mód 
nincs az építkezés teljesítésére, javasolja, hogy 
forduljon a hódmezővásárhe­
lyi gymnásium az államhoz se­
gélyért.

Kiss Albert nagyon fontosnak tartja 
ezen ügyet, s javasolja, hogy adassák ez ki 
véleményezés végett a tanügyi bizottságnak, 
vagy egy ad hoc bizottságnak.

Gróf Dégenfeld József azon né­
zetben van, hogy tekintettel az ügy sürgőssé­
gére, a hódmezővásárhelyi gymnasium kérvé­
nye pártolólag tétessék át a konventhez.

Kiss Albert kif-jti, hogy nem halasz­
tást kíván, hanem a kellő törvényes formák 
megtartását. Ismételve ajánlja, hogy adassák 
ki az ügy a tanügyi bizottságnak, mely még 
ezen közgyűlés tartama alatt adjon róla vé­
leményt.

Joó István az egyházkerület tagjaiból 
választandó bizottságnak kéri az ügyet kiadni.
Ezen indítványhoz Kiss Albert is hozzájá­
rulván, az elfogadtat! k, s a bizottság 
következőleg alakíttatott meg : R i t o ó k 
Zsigmond elnöklete alatt, Kiss Albert,
Könyves Tóth Kálmán, S z e r e m 1 e y 
József, Lukács Ödön, Lengyel Imre, s 
Széli Kálmán biz. tagok.

A hódmezővásárhelyi gymnasium igazga­
tója jelenti, hogy a gymnasium növendékei 
Kiss Gusztáv nevére 500 frtos alapítványt tet­
tek. Örvendetes tudomásul vétetik.

A középiskolai felügyelő tanács jegyző­
könyvének felolvasása után határozatilag ki- 
mondatik bogy minden tanár év végéig köte­
les állomásán maradni, s onnan csak 3 havi 
előleges felmondás után távozhatik el.

Amissio-ügyi bizottság je­
lentése szerint t.-polgári missíonáriussá Sőrési 
János választatott meg, s javadalmazása meg- 
állapittatott Tudomásul vetetik, s állásában j 
megerósittetik. — A biikei missionárius 200, j
a munkácsi 600 irtot kapott. A körös-mezei j . . . ,
missio ajánltatik továbbra is segélyezésre a! Mejét venni a miniszter annak, hogy gyászos 
konventnek. ! özvegyek szerepeljenek, a kiknek teljes világ

Ez után .felebbezett ügyek, dijlevelek,' életükben nem volt gyászolni való férjük s 
fizetés-ügyek, vásárlások elóíeges átnézésre '»48-as honvédek“, kiknek holttestein át csak 
kiküldött bizottság jelentései tárgy altattak, 1 azért nem száguldozhattak, annak idején^ mjó 
mely jelentések csaknem kivétel nélkül egy- { paripák, mert ók 1848-ban 
hangulag tudomásul vétettek, s jóváhagyattak. {regWk még a bölcsőben.

békésen szende-

Gyülés vége 1 órakor.

helyi hírek.
* Ősz. De már csakugyan itt az őssz. ! 

A maga fütyölő szelével és hideg esőjével. — ! 
Tegnap reggel óta alapos megázásnak tárgya j 
még az esernyő alatt ballagó ember is s a mi' 
kedves vendégünk, a barátságos sár is meg­
érkezett ét egész kedélyesen tapad hozzánk. 
Hát bizony nagy és hirtelen az a változás és

* Borbély-bosszú. A bodrozott hajú, par- 
fümös Figaró az üzlettől kis távolságban me­
részen kurizált szive bálványának, egy kis 
szobacziczusnak, akit üres óráiban bodoritani 
szokott. fAmint javában olvadoz a kolnizó vas 
lovagja : fölhangzik a kegyetlen hívás az üz- 
letajtoból: „Fodrász ur, bororotváijon meg 1“ 
A rossz időben jött felszólításra félbeszakad 
Figaró íurbékolása s a légyott hőse — siet 
boros válni. Ámde az üzletben senki sincs, csak 
egy-egy álmos macska s egy szurtos ínasgye-

iátszik a ba-
ráadásul még váratlan is volt, mert a ter­
mészet és időjárás titkait jő meleg időre jó- ■ gyerek, kinél meg árnyőka sem 
solták. Bizony nagyon sajnálatos, hogy nem j jusznak, vagy szakálluak. Ezen nincs mit bo- 
váltak be a jóslatok. í rotválni. A Don Juan borbély haragra lobban

* Szaporodunk. A mait héten városunk s neki ront szerelmi üdve borzas megzavaró- 
területén született ev. reí. vallása gyermek' jának. A cselszővó inas sem rest azonban s 
11 fiú és 22 leány, együtt, 33; r kath. gyér- | elillan az officzinából, Figarónak hosszabbak 
mek: 2 fiú, 8 leány, 10; izraelita: 1 fin, 2 ; lévén a lábai, beéri az intrikus növeudék-csiz- 
leány, 3 ; összesen született 14 fin és 32 leány.'' madiját, visszahurczolja a műterembe, le-
Ugyanezen idő alatt elhalt 32 egyén, még 
pedig 11 fiú és 21 nőnemű. — A szaporodás 
tehát 14.

* Személyi hir. Városunk I. kerületének 
szeretett képviselője Thaly Kálmán bevé­
gezve Konstantinápolyban a szultán levéltárai­
ban történelmi búvárkodását, ma érkezett fő­
városunkba. Ezért nem vehetett részt a je-

fogja és vad bosszúvágyában — bekeni az 
inas boglyas fejét kétféle hajfestővel 1 Az inas 
a bosszúálló Figáró markából lángvőrós és 
szurokfekete fürtökkel szabadul ki és mikor 
hazamegy, a színes, papagály-frizura által aesz- 
thetika: jóizlésben megbántott majszter á tál 
kegyetlenül eidekliüáltatik. — Figaró bosszúja 
ki van elégítve.
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esett el a hős Moreau, megöletve Sándor orosz 
czár o dala mellett.)

Az elhalt Moreau tanácsát követték a 
szövetséges hatalmak, Lipcsénél. — Ezért az 
1815 ik év október 16-án vívott csatát nem 
hagyták abba, hanem azt. október 18 án is 
folytatták es győzelmesen befejezték. Azontúl 
is mindig ezen elvből indultak ki, és folytat­
ták a háborút, miglen Napoleon császárt de- 
tronisálták. Sót a YVatteriói csata is ily irány­
ban rendeztetett. Ugyan is az 1815-ik év jú­
nius 18-án egész napon át halomra engedte 
Wellington lövetni az angol hadcsapatokat 
s élükön barátait a legjelesb angol táborno­
kokat, miglen az alkonyat fele megérkező 
porosz sereg, élén Blücherrel, a csatatéren 
megjelenvén, a különben is már kimerült, a 
véletlen meglepetés miatt pedig megrettent 
franczia hadsereg ily kiáltások közben: San ve 
q u i p e u (kint meneküljön, a hogy tud), 
eszeveszetten lutott szét. Mindezeket annak 
bizonyítására hoztam lel, hogy a franczia had­
seregnek, a kitartás és szívósság nem a leg- 
erósb tulajdonai közzé tartozik.

De visszatérek a Marsmezőni idő- 
zésemre. E téren gyakorlatra kirendelt had­
csapatok között, egy addig általam sem nem 
látott, sem nem hallott hadcsapatot is láttam, 
aZuávokat. Tudva van, hogy Fraucziaor- 
szág, Afrika egyik földközi tengerparti tarto­
mányának Algírnak 1830 ik év óta jött 
birtokába, onnan szedetnek a franczia hadse­
reg kiegészítő része gyanánt a z u á v o k, 
arabokból, mameiukokból és mán keleti nem- 
zetiségüekból. Öltözetük keleties, fegyverük 
jatagán és rövid lőfegyver. Harczolási módjuk 
abban áll, hogy könnyen öltözködve, guggolva 
és jatagánokat szájokba szorítva, négykézláb 
mászva, kivált sötét idején settenkedve, tá­
madják meg az ellenfeleket, melyek hirtelen

váratlan rohanásokkal, macska és höresök gya- 
nánti harapásokkal is elrettenteni igyekeznek, 
a zuávokat leginkább őrszemek, őrjáratok és 
előőrsök ellen iiaszuálják fel. Ily zuávokkal 
1859 ik évben Magentánál ismerkedtek 
meg az osztrák seregben szolgáló magyar ba­
káink, es valóban drágán is fizették megá:at 
ismeretségüknek.

Azou időben, hogy én Parisban voltam, a 
nap hőse P e i i s s i e r nevű franczia tábornok 
volt. Ez Algírban, a még mindig egészben 
meg nem hódított tartománybeli lázongó arab 
csapatokon felig meddig már a győzelmet vívta 
ki azon részéu, mely még le nem győzetvén 
ö előle, (4000 tőnyi csapat) egy barlangba 
rejtőzött. Pebssier elgondolva, bogy ó a bar­
langba rejtőzködőkhöz egy könnyen nem fér 
hozzájuk, ha pedig ott hagyja őket, azok az ó 
elvonulásával ismét ellenség gyanánt fognak 
támadni, tehát hamar készen volt tervével és 
hogy őket egyszer s mindenkorra ártalmat­
lanná tegye, nedves szaunát és más ilynemű 
gyuanyagot hordatváu össze, azokat a barlang 
szájára alkalmazva, addig gerjesztette a füs­

töt, mig a 4000 arab, mindegy lábig bent nem 
fuiadt.

Barbárok ellen igazi bar­
bár m ó d r & f o 1 y t a t o 11 hadvise­
lési Ez a Politisier azon helyről M a z a g 
rani hősnek neveztetett akkor el; későbben 
ÍIL Napoleon császár által a krimi hadjárat­
ban kitüntetett érdemeiért Sebastopoli herczegi 
czirnet nyerte.

Oda hagytam elvégre a Mars mezőt és 
Párisban tartózkodásom ideje alatt szokott 
kedvelt helyemre, a Szajna folyam jobb párt­
ján eső L o u v r e palais mellett azon téren 
állapodtam meg, melynek déli oldala a T u- 
i 11 e r i á k palotájával, keleti oldala pedig a 
Szajna tolyammal szegélyeztetek. Itten gon

dolatomba mélyed ve, elmélkedtem a felett, 
hogy Francziaország s abban Paris városa, — 
habár annak koronkint felszínre hozott sze­
szélyei, különösen pedig az államforma vég 
megállapítása körüli ingadozásai kifogásolha­
tók is, mindennek daczára, az angol után a 
franczia az első nemzete a földkerekségének. 
Már II. Frigyes porosz király tette azon meg 
jegyzést, hogy oly szerencsés földrajzi fekvése 
van Francziaországnak, miszerint az, ha koron­
ként kinalkozd körülményeket eszélyesen fel­
használja, mindig döntő befolyást kápes gya­
korolni Európa sorsára.

Bármiként értelmeztessék is ez áliitás, 
annyi tény hogy a frauezia czivilisatíó, egész 
világon el van terjedve. A minden tekintetben 
pallérozott, olvadékony, szép hangzású és haj­
lékony franczia nyelvet ha beszéled, vele be­
utazhatod az egesz földtekét, kivéve Mexikót 
és Déli-Amerikát, hol a spanyol nyelv, és ki­
véve Kanadát, az észak-amerikai szövetséges ál­
lamokat, Afrikában a Jó Reményfokot, Ázsiá­
ban elő Indiát és Ausztráliát, hol az angol 
nyelv az uralkodó. A franczia nyelv d i p lo­
rn a t i c a i nyelv gyanánt van minden feje­
delmi udvarok által elfogadva, ugyan az hasz­
náltaik s a I o.n i nyelv gyanánt az elSkeló 
női világban. Öltözködés tekintetében a fran­
czia divat finom ízlés és nagy elegantia szem­
pontjából, az egész Európában — úgy fér­
fiaknál, miat hölgyeknél irányadó. A franczia 
konyha szolgál mintaképül fejedelmi és főúri 
lakomákon, az étrend megállapításánál. A 
franczia müipar, ha soliditás tekintetében nem 
éri is az angolt utói, de külcsín és csiszoitság 
szempontjából minden esetre elébe vág.

(Folyt, kőv.)
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DEBBECZEN.
* Piaczi árak —

megtartott hetivásárról.
1 Mm Búza 
1 „ Kétszeres 
1 „ Rozs 
1 Mm Árpa 
1 
1 
1 
1 
l

1889. okt. hó 15-én honvéd, a ki ezen pusztító rovar ellen ver­
sekben kesereg. A érzékeny versből közöljük 
a kővetkező sorokat i8 20—7,85—7,50

7.20— 6,95—G 70
6.20— 6.10—6,00
5.60— 5,50—5,40
6.60— 6.50—6,40

-4 00 
-4,50

4,50—4,25 
4 70 - 4 60 

1.10
52.00 — 50.00 48.00 
54 00 — 53.00 52.00

Zab
„ Tengeri ó 
» Tengeri uj 
„ Köles 

Zsák Burgonya 
100 kjg Szalonna 
100 4 Háj

* Húsárak megállapítva s bejelentve 1889. 
évi okt. 16 tói okt,. 23 ig. 28 kr. Erdei Jár 
nosnál morgó-u. 587. sz. a., 30 kr. Rácz La­
josnál csapó-u. 547. sz. a., Boldogh Ist­
vánnál árokuteza 676. sz. a. 34 kr. Rácz 
Györgynél czegléd u. 2599. sz. a., Rácz La­
josnál Liba u. 2061. sz. a., Erdei Ferencznél 
csapó-u. 240. sz. a., Kolb Jakabnál pfia-u. 
687. sz. a. 36 kr. Rácz Györgynél rózsa-tér 
10. sz. a.. Németi Lászlónál czegléd u. 
57. sz. varga-n. 2191. sz. a., ifj. Gyarmati 
Istvánnál hatvan u. 1519 az. a., csapó-utcza 
794. sz a., Erdei Ferencznél csapó-u. 358. 
sz. a., varga-u. 2238. sz. a., Balogh Jánosnál 
mester-uteza 1371. sz. a. csapó-u. 471. sz. a., 
38 kr Erdei Jánosnál Sas u 3. sz. a. 44 kr. a 
3 izr. mészárszékben a piaczon Minden töb­
bi bejelentett 21 mészárszékben pedig 1 kiló 
hús 40 kr. Jegyzet: Ifjú Ungvári András 
három székiben 1 kiló hús nyomaték nélkül 8 
krral drágább.

* Ingyen facsemeték erdőbirtokosok ré­
szére. Azon erdőbirtokosok, kik az 1879. évi 
XXXI. t.-cz. 165. §-ábaa megjelölt kopár és 
futóhomok területeken a jövő 1890. évben 
erdősíteni szándékoznak, s e czélból az állam 
részéről csemetékben ingyen részesülni kíván­
nak, felhivatnak, hogy ebbeli, a rendelkezé­
sére álló csemete mennyiség határáig s a je­
lentés sorrendje szerint teljesíthető 50 kros 
bélyeggel ellátandó kérelmüket, annak megje­
lölésével, hogy mely község határában, hány 
cat. hold nagyságú, mely talajnemhez tartozó 
területe*, mely fajból álló és hány éves cse 
metékkel óhajtanak beültetni, s tovább, hogy 
a csemeték mily czim alatt, mely vasúti állo- 
má'ra, s a következő tavaszon, avagy őszön 
küldendők-e, a folyamodó lakhelyének pontos 
megjelölése mellett legkésőbb f. évi deczem- 
Lcr hó végéig a fölmi veiési minisztériumnál 
adják be, s azt, hogy a kérdéses területnek 
közgazdasági szempontból való beerdósitése 
szükséges, akár az illető közigazgatási erdé­
szeti bizottság elnökének, akár a kir. erdő- 
felügyelőnek iratával igazolják. A csemeték 
árát 8 azok csomagolási költségét az orszá­
gos erdei alap fedezi, mig azoknak gyors 
áruk szerinti szállítási dijat, melyre nézve a 
hazai vasutak mérséklést engedélyeztek az 
átvétel alkalmával a jelentkezett erdőbirtokos 
viseli. Figyelmeztetnek az illető erdőbirtokosok 
hogy a kérvény benyújtására megszabott ha­
táridő megtartása, valamint a fentebb megje 
lóit adatok beszolgáltatása és erdősítés szük­
ségességének igazolása, úgy a kérelem lehető 
figyelembe vetele, mint csemeték kellő időre 
való megküldése érdekében elkerülhetlenül 
szükségesek.

* Földesről írják nekünk : Földesen az 
italmérési jog a közbirtokosságé volt s az ál­
lam részére 90,561 írtért adatott át. Van a 
községnek egy épülete, a nagy vendéglő, mely 
az állam részére nem vétetett át, hanem ré­
szünkre hagyatott, természetesen az italmérési 
jövedékből történt kellő (talán inkább kellet­
len) levonással. Ebben az épületben 1871 ben 
két terem adatott át egy párt jelleg nélküli 
kaszinó helyiségül, a melyben immár majdnem 
20 év óta a különböző pártjellegü polgárok 
szabadon cserélhették ki eszméiket. Folyó évi 
szept 29-én a községi képviselőtestület — a 
midőn az épület bérbeadása iránt intézkedés­
re illetve Ígérvényéé hozatalra volt egybehiva, 
egyhangúlag határozatilag kimondta, hogy az 
olvasókörnek mind azon helyiségek, a melye­
ket jelenben is használ, mig az olvasókör 
párton kívüli jellegét megtartja, fizetés nélkül 
használatra átadatnak Az olvasókör választ 
mányi gyűlése a képviseld testületnek azon 
generozus eljárását, melyiyel a közönség ér­
telmiségét kultur törekvéseiben a helyiség 
átadása által is támogatni kívánja, örvendetes 
tudomásul vette, egyszersmind elismerésének 
tettleg is kifejezést adandó, — nem fizetés­
képpen ugyan, hanem a község adminisztrális 
költségeinek fedezéséhez évi ötven forintot 
szavazott meg egyhangúlag. Ez a rövid tény. 
De én, ki a függetlenségi elvek renditheilen 
hívének vallom magamat, jóleső örömmel kons­
tatálom, hogy nálunak a község belügyét ille­
tőleg nem csinálnak politikai pártkérdést, sőt 
az általános miveltség azon szin vonalára 
emelkedvén, hogy egymás politikai nézeteit 
minden becsületes embernek kelló tiszteletben 
kell tartani : vállvetve támogatnak minden 
kulur törekvést. Jóleső őrömmel tapasztaltam, 
hogy azokat kiket politikai nézeteltérés el­
választott a község jól felfogott érdekében tett 
emez elintézésre váró ügy ismét egybehozotL 
A jövő megfogja mutatni, hogy ez áldozatta 
& közművelődés egyik világitó szövétneke gyüj- 
tatott vala meg. Vajha e virágzó község eljá­
rása — a belügyeket tekintve, — sokak előtt 
követendő példa lenne, mert még nagyon igaz 
mit a költő mond:

„Átok fogta meg a magyart
Hogy as soha egvütt nem tart.”

r. I.
* A megénekelt filoxerák. „Van-e még a 

földön olyan, amiről nem zengett a lant s duda?“ 
A költő ezen kérdésére felelt meg egy öreg

Te ronda semmiség, melyet meg sem
lelünk

Jó anyák, a földből törsz-e ránk, ellenünk ? 
Te|sz ázlábu 'állat, |kit átok emleget, 
Tőkéinkben fogad rág gyilkoló sebet.
Te — a rovarvilág hitvány sepredéke,
Miattad szőlőnkben nem is lehet béke;
Vesztél volna ott, hol sátány anyád nemzett, 
Nem busongna akkor szegény magyar nemzet. 
Mily édes öröm volt nem régen a szemnek, 
Midőn bérezek, halmok szép zöldjén pihent meg 
Csipkés szőlőhegyek szép zöld koszorúján,
Ott a színes levél könnyítve a buján.
Eleven zöld volt mind, miként a reménység, 
Vigan mosolygott rá a mennyi kék ég. 
Aranvfürtők lógtak zöld levelek alatt,
Felettünk a nap is gyönyörködve haladt. 
Szerelmes sugárral végig csókolgatta,
Az édességüket csókjával megadta.
Most halmon, bérczen is szomorú a határ,
Nem zeng vig éneket rajt’ a rigó, madár ;
Nem látnak a szemek kellemetes zöldet,
Beteg azintelenség fekszi meg a földet.
Vagy a hol szine van, az mindenütt sárga,
A halál neve van tőkéinkre vágva.
Oh jó Noé apánk nézd csak örö­

ködbe
Milyenpogány a hitvány gyil­

kos féregjött be!
A kacér D i n k a, meg a büszke Kadarka, 
Mint csecsemő, — a kit nem szoptat a dajka, 
Olyanok. — Siniődnek, a szemük kisírva, 
Venyigéjükre az enyészet van irva.
Szemérmes Sárfehér szép fejét lehajtva, 
Régi dicsőségét kínosan sóhajtja.
Tudja, hogy megásva az ő temetője,
Bánatos, mint a kit elhagy szeretője.
A korai Bajor, gyöngéd Hárslevelű, 
Alhat már a gazda bátran azok felől.
Halál férge pusztít a gyökerük alján, 
Balaton, É r m e 11 é k, no meg a Hegy-

alján,
Oportó, Rákszőiő, Mézes, Juhfark, Bakar, 
Sárgult levelével, fekete gyászt takar.
Szóval a szőlőknek innen-onnan vége,
Megérzi azt a zseb, megérzi a gége.
Betelik az, a mi meg van rólunk irva,
Hogy a magyar ember vigad majdan sírva. 
Úgy sem lesz már okunk ezután örülni ;
Hát a szőlőhegyet mind elkeli

törülni.
Ez fáj a magyarnak, ezért hül a vére,
Hogy rá kell szokni a silány árpalére.
Hogy a saját termést el kell már siratni,
Nem lehet jövőre abból szopogatni.
Ezért sóhajtozunk szivünk fájdalmában :
Mit iszunk akkor, ha nem lesz a hordóban !

Reméljük és elvárjuk a filloxera uraktól 
és asszonyságoktól, hogy ezeket a rigmusokat 
szivükre véve eltakarodnak illő szégyenkezés­
sel Amerikába.

A hol a nemetek találkoznak.
(Egy világMvfi szálloda.)

Bécs, október.
Ha valaki Bécsbe érkezik és egy pilla­

natra a pályaház előtt megáll, tapasztalni fogja, 
hogy a különböző személyszállító kocsik közt 
forgolódó utazók, hordárok ős padgyászczipelő 
vasúti szolgák folyton egy nevet kiabálnak és 
ez a „Metropole“. „Metropolle szálloda" itt 
„Metropolie szálloda" ott és „Metropole“ min­
denfelé. Csak ritkán hallható más bécsi szál­
loda megnevezés és ha a bécsi lapokban az 
idegenek névsorát végigolvassuk, azonnal lát­
juk, hogy a „Metropola szálloda“ Bécsnek 
csakugyan legnagyobb és legválogatottabb szál­
lodája.

Es mily vendégek láthatók itt 1 A föld 
valamennyi nemzete találkozik e helyen. Rend­
kívül érdekes, hogy ha egy-két óráig a szál­
loda gyönyörű üvegtermében tartózkodunk, 
a hol az utasokat jönni és menni láthatjuk. 
— Francziák, angolok, amerikaiak, törökök, 
jappánok, olaszok, spanyolok, oroszok, egyptu- 
siak stb. egymást váltják föl, de természetesen 
Magyar- és Németország, valamint a Balkán­
államok legnagyobb contingensét szolgáltatják 
a szálloda vendégeinek, kiket itt majdnem 
valamennyit a saját nyelvén szolgálnak ki

A szállodát 1873 ban nyitották meg. 
Bécs legszebb részében a Franz-Josef-Quain 
fekszik és impozáns homlokzatai egy teret és 
három utczát uralnak, úgy hogy a szálloda 25 
szalonjának és 300 szobájának legnagyobb ré­
sze az utczára néz. A Quai felőli oldalról gyö­
nyörű kilátás nyi ík a Kahlenbergra és Le- 
opoldsbergre. — A szálloda előtt lóvasúti 
megállóhely és gőzhajó-állomás van.

A szálloda fennállása óta Speiser L. 
igazgató kitűnő vezetése alatt áll, aki ko­
rábban a legelső svájezi szállodák egyikének 
intézője volt. — A Metropole szálloda igaz­
gatása az egész világon mintaszerűnek van 
elismerve s az utasoknak mintegy 120 szál­
lodai alkalmazott és 3 portás állanak Lrendel- 
kezésökre.

Az úgynevezett üvegudvar képezi a ven­
dégek legkedveltebb tartózkodási helyét. Ez 
üvegtetővel fedett gyönyörű terembe nyílnak 
a vendégek rendelkezésére álló többi helysé­
gek, u. m.: a hangversenyterem, az ^étkező 
helyiségek, az irószoba, a társalgó és az ol­
vasó terem stb. és alig van szálloda, ahol oly 
sok és különféle nyelveken megjelenő tekinté­
lyes lap volna található mint itt. Az emele­
tekre reggeli V»7 órától éjjel 12 óráig sze­
mélyszállító felvonógép könnyíti meg a közle­
kedést. A szállodában bármikor kaphatók hi­

deg és meleg Duna-fürdők. A vendégeknek az 
épületben telephon és távirdaállomás, fod­
rász-műterem és a legkülönfélébb üzletek 
állanak rendelkezézökre. — A szobák Jés lak 
osztályok a legnagyobb kényelemmel vannak 
berendezve és a szobák árai egy forintnáljkez- 
dődnek.

Speiser L. igazgató fáradozásainak és 
kitűnő vezetésének sikerült a szálloda idegen 
forgalmát a legmagasabb fokra emelni ugv, 
hogy a „Metropole szálloda“ könyvei aj múlt 
évről több mint százezer vendég napot jegyez­
nek fel. r. I.

f Henrik építészeket küldötte ki. Az egész 
eljárás vezetésével Steinbach J. kir. köz­
jegyzőt bizta meg a törvényszék.

* Vérfürdő Mexikóban. Mexikóból érkező 
táviratok szörnyű vérfürdőről adnak hirt: 
Arongra szövetséges államban a katonai gya­
korlótéren két század katonaságot az indiánok 
megtámadtak és borzasztó harcz után leöldös- 
tek. A két századból még hírmondó se ma­
radt. A holttesteket az indiánok kegyetlenül 
eltorzították. A kormány négyezer embert kül­
dött a vérengzők üldözésére.

— Ha igaz ! A la Paix közli Natália 
egyik levelét melyet az Usurov herczegnőhöz 
intézett, a levél legérdekesebb pontja a kö­
vetkező : „Ma reggel Sándorom titokban a 
kővetkező levélkét juttatta el hozzám : Ked­
ves szerencséden, imádott anyám! Égek a 
vágytól, hogy megcsókolhassalak, hogy napon­
ta szivemre ölelhesselek és kérve kérem a 
régenseket, valamint Dokicsot, hogy engedje­
nek hozzád mennem. De hiáabavaló minden. 
Sőt attól tartva, hogy éjjel megszökhetnék, 
Dokics felügyel reám és apám parancsa foly­
tán megosztja velem hálószobámat. Remélem, 
hogy a skupscsina nemsokára megadja a ne­
künk járó igazságot, megengedve, hogy láto­
gatásodra mehessek, mert ha nem, beteggé
leszek. “ _ ____

Közgftzdíaság.
Gabnaárak. (Budapest terménytőzsde 

okt. 14.) Búza tavaszra 8.71 pénz, 8.73 
áru, búza őszre 8.15 pénz, 8.16 áru, —
május—júniusra pénz,

Műfordítások.
Főiskolánk egy tehetséges, nemes szerény- 

ségü ifjának dolgozataiból közöljük s ajánljuk 
olvasóink figyelmébe a kővetkező műfordítá­
sokat:

A vándorköltö.
(Eichendorff )

Alig hogy elhagyom a küszöböt,
Pacsirta dal zendül fejem fölött;
S a merre nézek, hol járok, kelek,
Pazar pompával vár a kikelet.

Hajukba a virágok és füvek 
Felfűznek fénylő harmatgyöngyöket;
Domboldalon a zöldüld csalit,
Bókolva hajtja gyönge ágait.

Előttem a füzek közt elhalad,
Gyors hírnökül a mormoló patak,
Ha érkezem : mosolyg felém a völgy 
S ha távozom : olyan bús arezot ölt.

Esténkint féaybogárkák ezritől,
Erdő, berek sugárzik, tündököl,
S ha megvonulok csendes kis tanyán,
Ajtóm előtt csattog a csalogány.

... A költő akármerre vándorol, 
lm ismeretlen nem marad sehol ;
Még elrejtett ösvényen is ha jár...
Üdvözli ót patak, virág, madár.

Boros edényhez■

(Horácz.)
Óh ! Manliusnak consuli tisztekor 
Én velem együtt létrejutott edény !
Tréfát, panaszt tarts, vagy szerelmet,
Perlekedést, vagy erős nyugalmat;

Bármily hatású Massicumit karolj 
Méltatlak, csak jó bor legyen benned; —
Folyj hát, midőn Corvin parancsol,
Élemedett borodat bocsátván :

ő téged, ámbár bölcselettől ittas,
Átalkodottan félre nem útasit:
Hisz bölcs Cátóról is beszéd, hogy 
Gyakran a bor tüzelé erényét.

Nyájas hatalmad többnyire a szilárd 
Elmét puhító ; a tudományosok 
Mély gondolat.ját is világra 
Hozza szeszed csapodár varázsa.

Te adsz reményt, uj kedvre hozó erőt 
A csüggedőnek; szarvakat a szegény 
Pórnak, ki véled Cár haragját 
Fel se veszi s katonák csoportját.

A lanthoz.
(Horácz.)

Az ihletés bármely dalt zengett rajtad 
Mely a gondot űzte s ez évbe, túl is 
Élni méltó, úgy nosza lant, mindenkinek 

Zengj kobozos d-tit 1

Lesbi polgár vett legelöl zenére 
Nagy vezér hadban, de azért csatában 
Vizdagálytól hányt seregét ha tenger­

partra vezette.

Bachus és Múzsák, Venus és az ettől 
El se választott gyermeket dalolta 
És Lyeust kedvelte kökény szeméért 

S barna hajáért.

Éke Phoebusnak s Jupiter — nagy Isten 
Asztalához vitt koboz ! óh segédem,
S édes_ enyhítőm ; nekem ad malasztod 

Üdvözőlődnek.
A habok beszéde.

(Tanner.)
Szó, egy hab a tó ölében :
— Ah ! mily rövid életünk,
Egy két röpke pillanat csak 
S lényünk semmiségbe tűnt.

Szól a másik : „Mért e bánat ?
Bajtárs sohase feledd":
Hogy kinek rövid volt élte 
Az keveset szenvedett.

__ Haszszófór.

Hazánk s a külföld.
— Az Újépület sorsa. A „Neugebäude“ 

főibecslésére és megvételére vonatkozólag ál­
talunk pár hét előtt hozott közleményt a P.
Lloyd alaptalannak állitván, ma már oly | tökön, 1889. év október
helyzetben vagyunk, hogy hivatalos adatok­
kal igazolhatjuk akkori fontos közleményünk 
helyességét. A közös pénzügyminisztérium és 
a m. kir. pénzügyminisztérium nevében folyó 
hó 4-én 34008. polgári sz. a. már be is adták 
a bpesti kir. törvényszékhez a fólbecsültetés 
iránt való közöskérvényt, még pedig a bpesti 916.' 
száma telekkönyvben felvett „Újépület“ nevű 
katonai laktanya épületei és telkeinek bírói 
becslése iránt. Ezen kérvényt a kir. tvszék 
tegnapelőtt elintézte, a becslést a pénzügy­
minisztériumnak 35,667. számú idevonatkozó 
külön rendeletére való hivatkozással ebrendelte 
a szakértőkül: Krauser Jáaos és Mitterdgrfer

— am.
Tengeri 1890. máj.—jun. 5.15 péuz, 
5.17 áru, jul.—aug. —.— pénz, .— 
áru. — Zab tavaszra 7.17 pénz, 7.19 
áru, őszre 6.94 pénz, 7.— áru. Ká 
posztarepeze augusztus—szeptemberre 
—.—.— írton.

— Saríésvasár. A kőbányai sertóskereak 
csarnok távirata, okt. 14. Az üzlet lanyha.
M. arasági öreg nehéz 41.----- 42— írtig ma. uras
fiatal nehéz 44——44.50 írtig, magy. urasáéi 
fiatal közép 44 50—46.— írtig, magy. uras, 
fiatal könnyű 45.-----46— írtig, magyar sze­
dett nehéz 41.----- 42 — írtig, magyar szedett
kösép 44-----44.50 iitig, magy, szedett könnyű
45.----- 46— írtig, romániai bakonyi Átme­
neti nehéz —.— .— írtig, rom. bakonyi át­
meneti közép-------- .— írtig, romániai ba­
konyi átmeneti könnyű —.----- . írtig, rom.
átmeneti eredeti közép —.——— írtig szerb, 
átmeneti nehéz 43. 44.— írtig szerb, átme­
neti közép 43.50—44 50 írtig, szerb, átmeneti 
könny. 45.----- 46 — írt. hízó a vasútról má­
zsája.—. -.— írtig, hízó 1 éves élősúly­
ba» --------- .— früg hisó két éves élősúlyban
(makkos) —.----- .— írtig, öreg makkos ser­
tés élősúlyban, 4‘/. levonásáéi .------— írt­
ig. Az árak hizlalt sertéseknél páronkint^éa 
kgl. 4%-oa levonással mótermázsántint ér­
tendők. Romániai ás szerbiai sertéseknél, me­
lyek mint átmenetiek, adattak el, a vevőnek 
páronkint 4 forint aranyban vám fejében meg­
téríttetik.

Sertéslétszám: okt. 11-én volt 
készlet 114,211 drb, október 12—13 án íelhaj- 
tatott 4674 drb, október 12-13-én elazaLittatolt 
2245 drb. Maradt készletben 116,640 drb 
sertés.

Apró cseprö.
— Gyermek észszel Tiniké: Ma- 

máczka idaz asz, hodha az ajtót nyitva hagy­
ják, az olyan nagy boldogság ?

— Mama: Ki mondta azt neked Ti­
nikém ?

— Tiniké: Senki. Hanem tednap a 
papa azt mondta a Susann gouvernantnat: 
„Susann hadja nyitva az ajtót s akkor boldog 
leszek.“

A vallás már maga miveltség, még 
pedig a legmagasabb.

Beaconefield.
*

A nők mindenre képesek, még a jóra is.
Dumas.

SZERKESZTŐI POSTA.
B. M. urnák Budapest. — Versét meg ütötte 

a — mérték 1
Tata. T. barátunk rossz néven veszi, hogy 

grófi germanizácziőt nyugodtan tűrő Tatát Gili Balázs 
Mamának n .vezte el. Mama épp úgy megfenyítheti vá­
sott szülöttét, mint Tata, de nem teszi. Hogy köztük 
ezentul béke dühöngjön, kérnénk valami szellemes politi­
kai dolgot jeles tollából 1 

Alfabet. Nem lehe1.

színház
hó 17-én, páros bérletben:

Nagy operette 3 felvonásban

Felelős «zarkenztő <3 í?•» t
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Gazdák és iparosok általános hitelszövetkezet
debreczeni fióktelep árucsarnoka.

Előre haladt ásványvíz évad miatt a még 
raktárunkon levő idei töltésű, 2 literes palacz- 
kokban levő, legjobb minősegei
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fiiltstse» MM%m 5 GYŐRI IGNÁC 2
DE8RECZEN, Főtér, a városház épületbe;1.1 , .

. ifehernemü- divat. pipere-, rövidáru- es
Ajánlja nagy választékú rali!arat: | kézimunkák raktára

Hői ruha-szövet, Flanel!,! debhbczex,
?í?il__ ranz ä____ M 1 A ,1 Z I

víznek palaczkját 20 klTa szállítottuk le. 
Minden egyes üres palaczk 8 krért vétetik 
vissza.

Tisztelettel

k iitiiiiums íiiicisivVCiM

debr. fióktelep árucsarnoka
nagy várad-utcza, megyeház mellett.

Q
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Korona - forrás!

Hely-változás!
,oJ%~ém bec,ea luJomá8áj SZABÓ LAJOS FIAI CZEG
szoba-festő és másoló-üzletemet! Debreczen, Rózsatér.
R:>zsa térről kis-csapó-utcza 384 számul 
házba tettem ár.

Budapesten és külső országi fővá­
rosokban magamnak kellő tapasztalatot

Az őszi idényre raktárra érkeztek :

NŐI RUHASZÖVETEK,
KASÁN és ÍÁGSó VELEZEKBÖL, |főtér„BIKA‘SZállodávaí szembe., 8 ------------------ -o<r'<o-^>x> --- --------------------mindennentü 8 ..... , . .. ... - , . , , - -1,1 v"i 1 Alán! nagyválasztékban és iiuáuyosrövidáruk es pipere-C2ikkekbol|irall raJellelftrik„ <l<)rekik, _ ih.

és leány trikó és berlini ruhácskák és
sapkák.

Nagyraktár: Himalay Berliner. Che 
nilia és Selyem kendőkben.

Szép kiailiiasu

Sír koszorúk.
Valódi Jäeger áruk.

BSerüni és selyem kendok. Min
iennemli téli pamutok és kitűnő minő 
«égd férfi, női és gyermek harisnyák.Női ruhák késztetését sajat sző 

vetembőí elvállalok. | T » ,, , , . , ,,
4, Minta-gyűjteményemet kívánatra I Legújabb KCZimtHlRail
bérmentve megküldöm. i nagy választékban.

p*-" Cm. »tfíTQí A’ZX *CSBüSA* -- :■•jre-—

szereztem és Ddhreczenben mint iparos T?laneII. Kasán, MoldOlL 
megtelepedtem, e szerint t-lvállalok m n-g * ? **?
den e szakmába vágó munkát, kicsiben! |japm Bmataja käÄ 
és nagyban, u m. szobafestést, maZ0-| * *■ 1
lást legújabb olaj fióder kivitellel, pallói TJ ,\ F) A C7T FlTMnAt7 
VikSZOlást, külső falazat meszelését és| Tl.rilX/\v 1 ÍViZLaN i_y W 1\ ,
szobák tapettávali bevonását, melye ke ti rJ701i harisnyák
gyorsan, jutányosán és pontosan telje-1 V >
sitek, legújabb fal- és plafon minták 
szerint.

Magamat a n. é. közönség becses 
pártfogásába ajánlva, maradtam

tisztelettel

Balta Jiaos,
szobajest!) és jény cázoló

SZŐNYEGEK, AGYTERITOK,
PAPLANOK,

A hírneves cosmanosi gyárból:

láte^é ’^eloTOlE.
BnaacssnaaMEia^ei

KÖNYV- és IÖ KY0M0ÄI MUHKÁK FELIÄLLÄLTÄTIÄK.

ORSZÁCClSKíAUinS
:•» isi a.
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:KÖNTV- és ZŐNTOMDÁJA
Dchreczcnhcn, Föpiacz. Sz. Nagv Kút-oly ház. — Ajánlja magU minde iféle

KÖNYV- és KŐNYOMDAI MUNKÁK
gyors és pontos elkészítésére.

Elvállal: tankönyveket, hírlapokat folyóiratokat és rovat

ÉT-, BOR- és ÁRLAPOKAT; DÍSZMÍjVSKET
arany, ezüst ós szinnyomatban ;

díszes sgy-beteelésí« és Id’bega.’bé-je
Szóval a nyomdászathoz tartozó megrendelések gyorsan és hiba nélkül, a legjutányosabb árban eszközöltetnek-

HŰT" A- papit* gyári árban, számittatiis.,
HIRuEÍESEKET a kiadásomban lietenkint ötször megjeienő „DESRECZEN ; ez. hírlapban legolcsóbban' jjßi
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KUTÁSI IMRE
kö£v, v- és kőnyomda tulajdonod.
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ÜYa^.stft? f yíÁgi HÍRE kőapByetn.ut*«!*#. Debres» a j^ge.
82. NAGY KAROLY-ház.
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Előfif 
Helyben i 

Sgy érri.
Fél írre 
Segyed évr^

Egyesi
Idei «»elled 
len köilemél 
etesx,16#t| 
tea, — » •»

mujhtih
TBUBSDí 
08ÁTHY 
kereskedóaébl 
leiben KU1'/ 
■f oedíjíbenl

Közig!

NézzC 
zött, a hol j 
tio van.

Ott, 
mokban —1 
kai és tára 
minden rá 
Anglia 
Magyarorsz] 
reform béki 
donitható, 
kormányzati 
8 z á g b a 
átalakulás 
jelen százai 
rályi dynaj 
tonos, vége 
tói De al 
másként, 
következnie 
lelős korma 
egymagokbi 
élén álló fi 
Ha most 
cen'ralizati 
selök kine' 
községnek 
járó felelős 
ségtelen: 
dások tern 
ben fognál 
gon oly te 
nak csak 
volna ós 
elégitéséne 
fordulni.

Ebből 
zisek szám 
mányzati ej 
hesse.

Azért, 
törvényhat 
melyndifogv 
választhatja 
hatnak, őrs 
hatnak, a 
vényeket, 
nem lehet,] 
e m e 11 y 
p o t o k 8 I 
n e k, a szí 
aének ej 
f o 1 y á 8 ál

S a ti 
élet e fj 
c s fi 1 h 
lenek akka 
mert az élj 
a kőzügyek 
haza ügyet 
figyelmét éj 
mányzat irj

Az ön 
v ü l ibe 
Testet ad I 
bizonyos 
visel.

Ne lő 
lyen állami! 
fentartottaí 
semmiféle 
államé 
centralisztif 
által megdö 
z a t i s z| 
dűli b i: 
n y o s é 1| 
g y a r o r

De m| 
találjak a 
rendszert sf 
lenn á 1 i|

Mert 
felelm 
njeinek.

Az a I 
hat év utáj 
hogy a lee 
dóbb műnk! 
vatalát, sót 
hogy ettől 
Bégét kötel^

Segtte 
latlan és ve 
c a a 1 á d o| 
törrényható 
Bál gyakonj

S ez
magában az 
iá, hogy a I 
hoszigl! 
mondaná eg


